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ZAKON 

O POTVRĐIVANJU PROTOKOLA O IZMENAMA I 
DOPUNAMA ČLANA 1 (A), ČLANA 14 (1) I ČLANA 14 (3) (B) 

EVROPSKOG SPORAZUMA OD 30. SEPTEMBRA 1957. 
GODINE O MEĐUNARODNOM DRUMSKOM PREVOZU 

OPASNE ROBE (ADR) 

Član 1. 

Potvrđuje se Protokol o izmenama i dopunama člana 1 (a), člana 14 (1) i člana 14 (3) 
(b) Evropskog sporazuma od 30. septembra 1957. godine o međunarodnom drumskom 
prevozu opasne robe (ADR), sačinjen u Ženevi 28. oktobra 1993. godine, u originalu na 
engleskom i francuskom jeziku. 

Član 2. 

Tekst Protokola o izmenama i dopunama člana 1 (a), člana 14 (1) i člana 14 (3) (b) 
Evropskog sporazuma od 30. septembra 1957. godine o međunarodnom drumskom prevozu 
opasne robe (ADR), u originalu na engleskom jeziku i prevodu na srpski jezik glasi: 



 

 

2 

PROTOCOL AMENDING ARTICLE 1 (A), ARTICLE 14 (1) AND 
ARTICLE 14 (3) (B) OF THE EUROPEAN AGREEMENT OF 

30 SEPTEMBER 1957 CONCERNING THE INTERNATIONAL 
CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR) 

THE PARTIES TO THE PRESENT PROTOCOL, 

HAVING CONSIDERED the provisions of the European Agreement concerning the 
International Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR), done at Geneva on 30 September 
1957 (hereafter referred to as „the Agreement”), relating to the definition of the term „vehicle” in 
Article 1 (a) and the procedure for the amendment of the annexes to the Agreement, notably 
the provision of Article 14 (1) of the Agreement; 

NOTING in respect of the procedure for amendment of the Annexes that the Contracting 
Parties to the Agreement have been experiencing difficulties in implementing, within the time 
limits provided for by Article 14 (3) of the Agreement, those internal measures that are required 
for the purpose of putting the amendments into effect; 

NOTING FURTHER the views of the Working Party on the Transport of Dangerous 
Goods of the Inland Transport Committee of the United Nations Economic Commission for 
Europe and the proposals from the Governments of Austria and France to amend the 
Agreement; 

AGREE as follows:  

Article 1 

Amendment to Article 1 (a) of the Agreement 

Article 1 (a) of the Agreement shall be amended to read as follows: 

„(a) The term „vehicle” shall mean any motor vehicle, other than a vehicle belonging to 
or under the orders of the armed forces of a Contracting Party, intended for use on the road, 
being complete or incomplete, having at least four wheels and a maximum design speed 
exceeding 25 km/h, and its trailers, with the exception of vehicles which run on rails and of 
agricultural and forestry tractors and all mobile machinery.” 

Article 2 

Amendment to Article 14 (1) of the Agreement 

Article 14, paragraph (1) of the Agreement shall be amended to read as follows:  

„1. Independently of the revision procedure provided for in Article 13, any Contracting 
Party may propose one or more amendments to the Annexes to this Agreement. To that end it 
shall transmit the text thereof to the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-
General may also propose amendments to the Annexes to this Agreement for the purpose of 
ensuring concordance between those Annexes and other international agreements concerning 
the carriage of dangerous goods.  

In addition, he may propose amendments to the Annexes to this Agreement which have 
been adopted by the Working Party on the Transport of Dangerous Goods of the Inland 
Transport Committee of the United Nations Economic Commission for Europe, at the request of 
the Working Party”. 
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Article 3 

Amendment to Article 14 (3) of the Agreement 

Article 14, paragraph (3) (b) of the Agreement shall be amended to read as follows:  

„b) The Contracting Party or, as may be the case, the Secretary-General, submitting 
the proposed amendment in accordance with paragraph 1 of this article may specify in the 
proposal, for the purpose of entry into force of the amendment, should it be accepted, a period 
of more than three months duration.” 

Article 4 

Signature, ratification, acceptance, approval or accession 

1. The Contracting Parties to the Agreement may become Contracting Parties to this 
Protocol: 

(a) By signing it; 

(b) By depositing an instrument of ratification, acceptance or approval following 
signature subject to ratification, acceptance or approval; 

(c) By depositing an instrument of accession. 

2. This Protocol shall be open for signature at the Office of the Executive Secretary of 
the Economic Commission for Europe, Geneva, from 28 October 1993 to 31 January 1994.  

Article 5 

Depositary 

Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with 
the Secretary-General of the United Nations.  

Article 6 

Entry into Force 

This Protocol shall enter into force one month after the date on which all the Contracting 
Parties to the Agreement have signed it without reservation of ratification, acceptance or 
approval or have deposited their instruments of ratification, acceptance, approval or accession 
as the case may be. 

Article 7 

Any State which becomes a Party to the Agreement after the conditions of the entry into 
force of this Protocol according to Article 6 have been met shall be considered as a Contracting 
Party to the Agreement as amended by the Protocol. 

Article 8 

The original of this Protocol of which the English and French texts are equally authentic 
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. 
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PROTOKOL O IZMENAMA I DOPUNAMA ČLANA 1 (A), ČLANA 14 (1) I 
ČLANA 14 (3) (B) EVROPSKOG SPORAZUMA OD 30. SEPTEMBRA 

1957. GODINE O MEĐUNARODNOM DRUMSKOM PREVOZU OPASNE 
ROBE (ADR)  

STRANE OVOG PROTOKOLA, 

RAZMOTRILE su odredbe Evropskog sporazuma o međunarodnom drumskom prevozu 
opasne robe (ADR), potpisanog u Ženevi 30. septembra 1957. godine (u daljem tekstu: 
Sporazum), koji se odnosi na definiciju pojma „vozilo” u članu 1 (a) i postupak za izmenu aneksa 
Sporazuma, naročito odredbe člana 14 (1); 

KONSTATUJUĆI da je postupak za izmenu i dopunu Aneksa Sporazuma pričinjavao 
teškoće u sprovođenju stranama ugovornicama u pogledu rokova predviđenih članom 14 (3) 
Sporazuma, neophodne su unutrašnje mere sa ciljem stupanja amandmana na snagu; 

KONSTATUJUĆI DALjE stavove Radne grupe o transportu opasne robe Odbora za 
kopneni transport Ekonomske komisije Ujedinjenih nacija za Evropu, kao i predloge vlada 
Austrije i Francuske o izmenama Sporazuma; 

SLOŽILE su se o sledećem: 

Član 1. 

Amandman na član 1 (a) Sporazuma 

Član 1 (a) Sporazuma menja se i glasi: 

„(a) pod „vozilo” – svako motorno vozilo, osim vozila koje pripada oružanim snagama 
Ugovorne strane ili je pod njihovom komandom, namenjeno za upotrebu na putu, kompletno ili 
nekompletno, koje ima najmanje četiri točka i maksimalnu projektovanu brzinu veću od 25 km/h, 
i njegova priključna vozila, sa izuzetkom vozila koja se kreću po šinama i poljoprivrednih i 
šumarskih traktora i svih pokretnih radnih mašina.” 

Član 2. 

Amandman na član 14 (1) Sporazuma 

Član 14, stav (1) Sporazuma menja se i glasi: 

„1. Nezavisno od postupka za reviziju predviđenog u članu 13, svaka strana ugovornica 
će moći predložiti jedan ili više amandmana na priloge ovog sporazuma. Ona će u tu svrhu 
dostaviti tekst amandmana generalnom sekretaru Organizacije ujedinjenih nacija. Da bi se 
postigla usklađenost tih priloga sa drugim međunarodnim sporazumima o prevozu opasne robe, 
generalni sekretar će moći takođe predložiti amandmane na priloge ovoga sporazuma. 

Pored toga, on može da predloži amandmane na priloge ovog Sporazuma koji su 
usvojeni od strane Radne grupe za transport opasne robe Odbora za kopneni transport 
Ekonomske komisije Ujedinjenih nacija za Evropu, na zahtev Radne grupe.” 

Član 3. 

Amandman na član 14 (3) Sporazuma 

Član 14, stav (3) (b) Sporazuma menja se i glasi: 

„(b) Strana ugovornica ili, u skladu sa okolnostima, generalni sekretar, koji podnose 
predlog amandmana u skladu sa stavom 1 ovog člana, mogu odrediti u predlogu i duži period od 
tri meseca za stupanje na snagu amandmana, ukoliko se on prihvati.” 
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Član 4. 

Potpis, potvrđivanje, prihvatanje, odobrenje ili pristupanje 

1. Strane ugovornice Sporazuma mogu postati Strane ugovornice ovog protokola: 

(a) potpisivanjem; 

(b) deponovanjem instrumenta o potvrđivanju, prihvatanju ili odobrenju uz potpis koji 
podleže potvrđivanju, prihvatanju ili odobrenju; 

(v) deponovanjem instrumenta o pristupanju. 

2. Ovaj protokol je otvoren za potpisivanje u kancelariji izvršnog sekretara Ekonomske 
komisije za Evropu u Ženevi, počev od 28. oktobra 1993. do 31. januara 1994. 

Član 5. 

Depozitar 

Instrumenti o potvrđivanju, prihvatanju, odobrenju ili pristupanju deponuju se kod 
generalnog sekretara Organizacije Ujedinjenih nacija. 

Član 6. 

Stupanje na snagu 

Ovaj protokol stupa na snagu mesec dana od dana kada sve strane ugovornice budu 
potpisale bez rezerve instrumente o potvrđivanju, prihvatanju, odobrenju ili pristupanju, odnosno 
deponovale svoje instrumente o potvrđivanju, prihvatanju, odobrenju ili pristupanju, u skladu sa 
okolnostima. 

Član 7. 

Svaka država koja postaje potpisnica Sporazuma nakon stupanja na snagu ovog 
Protokola, saglasno članu 6, smatraće se kao strana ugovornica Sporazuma izmenjenog i 
dopunjenog Protokolom. 

Član 8. 

Original ovog protokola čiji su engleski i francuski tekst podjednako izvorni, biće 
deponovani kod generalnog sekretara Organizacije Ujedinjenih nacija. 
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Član 3. 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od objavljivanja u „Službenom glasniku Republike 
Srbije – Međunarodni ugovori”. 



 

 

O B R A Z L O Ž E Nj E 

 

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOŠENjE ZAKONA 

 

Ustavni osnov za donošenje zakona sadržan je u članu 97. tačka 1. Ustava 
Republike Srbije, prema kome Republika Srbija uređuje i obezbeđuje, pored ostalog, 
njen međunarodni položaj i odnose sa drugim državama i međunarodnim 
organizacijama i članu 99. stav 1. tačka 4. prema kome Narodna skupština potvrđuje 
međunarodne ugovore kad je zakonom predviđena obaveza njihovog potvrđivanja. 

 

II. RAZLOZI ZA POTVRĐIVANJE MEĐUNARODNOG UGOVORA 

 

Protokol o izmenama i dopunama člana 1 (a), člana 14 (1) i člana 14 (3) (b) 
Evropskog sporazuma od 30. septembra 1957. godine o međunarodnom drumskom 
prevozu opasne robe (ADR), (u daljem tekstu: Protokol) potpisan je u Ženevi 28. 
oktobra 1993. godine. 

 

Cilj Protokola je da se olakšaju procedure pri prevozu opasne robe i smanje 
troškovi, a da se time ne poveća rizik od nesreća koje mogu uticati na zdravlje ljudi i 
životnu sredinu. 

 

Potpisivanjem Protokola, koji ima za predmet izmenu tehničke norme ADR 
sporazuma koja se odnosi na pojam vozila, obezbeđuje se usklađivanje pravila koja 
se odnose na prevoz opasne robe u drumskom saobraćaju sa evropskim 
standardima u toj oblasti. 

 

Naime, prema Protokolu termin „vozilo” označava svako motorno vozilo osim 
vozila koje pripada oružanim snagama Ugovorne strane ADR sporazuma ili je pod 
njihovom komandom, namenjeno za upotrebu na putu, kompletirano ili 
nekompletirano, koje ima najmanje četiri točka i maksimalnu projektovanu brzinu 
veću od 25 km/h, i njegova priključna vozila, sa izuzetkom vozila koja se kreću po 
šinama i poljoprivrednih i šumarskih traktora i svih pokretnih radnih mašina.  

 

Takođe, za obavljanje prevoza opasne robe neophodno je ispuniti uslove, i to: 
klasifikaciju robe, odobrenu ambalažu, postupke pri otpremi (uključujući obeležavanje 
i označavanje komadne robe, postavljanje velikih listica opasnosti na prevozna 
sredstva i obeležavanje prevoznih sredstava, kao i propisana obaveštenja), odredbe 
koje se odnose na konstrukciju, ispitivanje i odobrenje za ambalažu i cisterne, 
odobrenja prevoznih sredstava (uključujući utovar, zajednički utovar i istovar), obuku 
lica koja učestvuju u prevozu opasne robe i odgovarajuću dokumentaciju za robu, 
prevozna sredstva i zaposlene. 
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Protokol su do sada potpisale: Albanija, Andora, Austrija, Belgija, Bugarska, 
Kipar, Češka, Danska, Estonija, Finska, Francuska, Nemačka, Grčka, Mađarska, 
Irska, Italija, Letonija, Lihtenštajn, Litvanija, Luksemburg, Moldavija, Holandija, 
Norveška, Poljska, Portugalija, Rumunija, Ruska Federacija, Slovačka, Slovenija, 
Španija, Švedska, Švajcarska, Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Severne Irske. 

 

III. STVARANjE FINANSIJSKIH OBAVEZA IZVRŠAVANjEM 
MEĐUNARODNOG UGOVORA 

 

Izvršavanjem Protokola o izmenama i dopunama člana 1 (a), člana 14 (1) i 
člana 14 (3) (b) Evropskog sporazuma od 30. septembra 1957. godine o 
međunarodnom drumskom prevozu opasne robe (ADR), koji je potpisan u Ženevi 
28. oktobra 1993. godine, ne stvaraju se finansijske obaveze za Republiku Srbiju. 

 

IV. PROCENA POTREBNIH FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA IZVRŠAVANjE 
MEĐUNARODNOG UGOVORA 

 

Za izvršavanje Protokola o izmenama i dopunama člana 1 (a), člana 14 (1) i 
člana 14 (3) (b) Evropskog sporazuma od 30. septembra 1957. godine o 
međunarodnom drumskom prevozu opasne robe (ADR), nije potrebno obezbediti 
sredstva u budžetu Republike Srbije.  


